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Апстракт: Црковнословенските текстови од маке-
донска редакција не само што претставуваат неиз-
бежен извор за проучување на историјата на маке-
донскиот јазик туку, несомнено, претставуваат и 
неодминлив показател за битот и карактерот на 
материјалната и националната култура. Досегаш-
ните проучувања на црковнословенската лексика 
укажуваат дека лексичко-семантичкото поле „воена 
лексика“ содржи голем број стари словенски лексеми 
што припаѓаат на битовата лексика, како и одреден 
број лексеми што имаат книжовен карактер. Во овој 
прилог акцентот е ставен врз одреден број лексички 
единици што лексикографски се фиксирани само во 
одреден жанр црковнословенски ракописи или пак 
претставуваат ретки лексеми поради ограничената 
фреквенција. Ексцерпцијата е извршена од богатиот 
корпус на ракописи од проектот Речник на црковно-
словенскиот јазик од македонска редакција што 
содржи 29 репрезентативни црковнословенски 
текстови  со различна жанровска припадност, хроно-
лошки датирани од 12 до 16 век. 

Клучни зборови: воена лексика, црковнословенски 
ракописи, ретки лексеми, историска лексикологија 

 
Писмените старословенски и црковнословенски 

споменици содржат богат материјал што е поврзан 
со војните и војувањето. Преку него дознаваме за 
начинот на организирање на војската, командува-
њето, оружјето. Благодарение на многубројните 
археолошки ископувања нам ни се познати различ-
ни видови оружје преку кои се овозможува следе-
ње на нивниот развој и усовршување, а богатиот 
ликовен и нумизматички материјал само ги допол-
нува овие извори оправдувајќи го постоењето на 
богатството од лексеми во полето на лексиката 
поврзана со војувањето.  

Материјалот што oвде е предмет на анализа, 
ретките лексеми од семантичкото поле „воена лек-
сика“, е дел од проектот Речник на црковнословен-
скиот јазик од македонска редакција (РЦЈМР) што 



222 

се работи во Институтот за македонски јазик 
„Крсте Мисирков“ во Скопје. Корпусот на овој про-
ект содржи 29 ракописи систематизирани според 
хронолошката, ареалната и според жанровската 
припадност на ракописите. Според првиот крите-
риум, хронолошката рамка го опфаќа периодот од 
12 до 16 век, а според вториот, територијалната 
структура на изворите го задоволува критериумот 
на застапеност на репрезентативни културни 
средини, Охридскиот и Каратовско-лесновскиот 
книжевен центар, каде што најјасно се одразени  
правописните и јазичните норми на македонската 
варијанта на црковнословенскиот јазик. Жанров-
ската структура е разновидна и ја сочинуваат пре-
тежно текстови со религиозно-христијанска содр-
жина, на прво место оние со библиска содржина, 
кои, всушност, претставуваат основа врз која се 
изградува јазичниот израз на целокупната јазична 
писменост (РЦЈМР 2006: 13 [1]). Соодветно место 
заземаат и химнографските текстови, коментарот 
кон псалтирот, молитвите од псалтирите, житијата 
од прологот, поучните слова на Ефрем Сирин од 
паренезисот и словата на Дамаскин Студит.  

Кога зборуваме за ретките лексеми од посоче-
ното семантичко поле, мислиме, пред сè, на оние 
лексеми што се потврдени во црковнословенските 
ракописи од македонска редакција, а лексикограф-
ски не се обработени во речниците што се корис-
тат за споредба при изработка на речничките ста-
тии во посочениот речник. Меѓутоа, во одреден 
број случаи, во анализата се опфатени и неколку 
лексеми коишто се потврдени со по еден контекст 
и се карактеристични за одреден жанр ракописи, а 
се забележани и во речникот на Миклошич од 
жанровски ист извор. 

Споредбата на лексиката во РЦЈМР се врши со 
релевантните речници што ја обработуваат старо-
словенската и црковнословенската лексика, т.е. со: 
Старословенскиот речник на ракописите од 10 и 11 
век (Старословянский словарь (по рукописям X-XI 
веков), ред. Цейтлин Р. М., Вечерка Р., Благова Э. 
Москва 1994), прашкиот Речник на старословен-
скиот јазик (Slovník jazyka staroslovĕnského, гл. ред. 
Kurz J., Hauptová Z., I–IV, Praha, 1966–1997) и 
речникот на Миклошич (Miklosich F., Lexicon 
palаeoslovenico-graeco-latinum emendatum auctum, 
Vindobonae 1862–1865).  

Анализата на лексемите од односново семантич-
ко поле укажа дека во македонските црковносло-
венски текстови се содржат значителен број по-
ретки лексеми потврдени, пред сè, како номина-
ции на военото раководство, номинации на воени-
те чинови и како именувања на учесниците во 
воените судири, односно номинации на војниците 
и сојузниците. Со еден пример е потврдена имен-

ката protospatar7 ’прв меѓу спатриите‘, титула да-

вана на чиновници или на воени началници според 
рангот. Со оваа титула во Византија биле удостоју-
вани командири на теми, а од 11 век значењето 
почнува да ѝ се губи. Во византиската листа на 
титули таа го заземала деветтото место (Славова 
2010: 173 [2]). Според Новаковиќ (1908: 219 [3]) 
протоспатар е висок дворски чин (слично на де-
нешното прв аѓутант) и заземал едно од првите 
места во личната царска војничка куќа. Оваа имен-
ка во нашиот материјал ја бележиме единствено од 
Станиславовиот пролог, а нејзина потврда среќава-
ме во речникот на Миклошич, исто така евиденти-

рана од пролози. Пр.: po sem6 izgnan6 b6ys<t6> 
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mihailom6 c<5>s<a>rem6 v6 n¨go m5sto postavl¨n6 b6ys<t6> 

patriarh6 foti§ protospatar6 i protoasingrit6 b6yv[a 

pr5'de mniha fontom6(sic) izgnan6 b6ys<t6> 

47r8Stan.  
Во групата на номинации на водачи на војската 

бележиме повеќе именки и описни именувања.  
Значењето ’заповедник, главен командант‘ во 

нашиот материјал е потврдено со именката 

stratilat7 и синтагмата star5i[ina voin6sk7. Прво-

то именување, stratilat7, е потврдено во речникот 

на Миклошич, а од прашкиот речник е засведочено 
во календарот на Охридскиот и  Слепченскиот 
апостол, ракописи што припаѓаат на базата на 
проектот РЦЈМР. Овде наведуваме пример од 

Станиславовиот пролог:  t66 s<v3>t6yi andrei b5 v6 

c<5sa>r<6>stvo maksimi§ne vo¨voda na v6sto=n5i stran5 

;;; poslan6 'e biv6 y s6 in5mi stratilat6y rek[i 

vo¨vodami na pers6y 307v20Stan, каде што јасно се 

гледа дека препишувачот на прологот грчката 

заемка stratilat7 ја објаснил со словенската лек-

сема voevoda. Синтагмата star5i[ina voin6sk7 со 

еден пример е посведочена во Карпинскиот апос-

тол: egda 'e pridohom6 v rim6 s6t6nik6 pr5dast6 

veri'nik6y star5i[in5 voin6st5i A28,16 Karp. На исто-

то библиско место во Струмичкиот и во Веркови-

ќевиот апостол е употребена именката voevoda.   

Латинската заемка trivoun7 (lat. tribunus) служи 

за номинација на звањето ’виш офицер‘: v6 t6'<de> 

den s<v3>t<a>go m<4>=<e>n<i>ka iousta t66 b5 \ grad<a> 

rim6skago v6 noumer5h6 voin6stvou« pod6 trivounom6 

klav6di¨m6 voin6stvova 274r13Stan  Во Станиславо-

виот пролог oва звање е потврдено и описно преку 

синтагмата trivoun6sk7y san7:  t66 b5 pri maksimi§n5 

c<5sa>ri voin6 sanom6 i ¨]e 'e trivoun6sk6ym6 sanom6 

301v7Stan.  
Во зависност од бројот на војниците што ги 

предводеле, во текстовите среќаваме и различни 
номинации. Така на пример, за ’заповедник на 
илјада војници‘ ги бележиме: сложената именка 

t7ys4]ona=3l6nik7: i prieh \ vas6 m8'e m8dri ;;; i 

postavi ih nad vam6y oblad<a>t6y tisou]ona=elnik6y i 

des<e>tona=elniki Dt1,15Vtš и синтагмата t7ys4]6nik7 

voin6sk7: iz6yde 'e v5st6 k6 tis3]6nikou voinskomou 

А21,31 Karp, засведочени само со по една потврда.   
Именувањето ’заповедник на сто војници‘ го 

бележиме со именките na=3los7t6nik7 и 

s7tona=3l6nik7. Лексемата na=3los7t6nik7 не е 

лексикографски потврдена во консултираните 
речници, а во нашиот материјал ја бележиме во 

Крнинскиот дамаскин со една потврда, пр.: tako 

es<t6> istinna §ko'e g<lago>let na=elos7tnik6 maKentYe 

317r30Krn. Со две потврди, исто така од Крнински-

от дамаскин, ја нотиравме именката s7tona=3l6nik7 

(потврдена и во речникот на Миклошич), пр.: 

stona=elnik6 maKentYe im5nem6 ego pr5dstoe]i re=<e> 

car8 317r10Krn; ouredi v7s5h na des<e>tona=elnik6y i 

stona=elnik6y i v7 inwm =inowm6 359r15Krn.  

Во текстовите среќаваме и две именувања 
за ’заповедник на педесет војници, педесетник‘, 

p3t6des3tona=3l6nik7 и p3t6des3t6nik7. Именката 

p3t6des3tona=3l6nik7 ја бележиме со една потврда 
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од Крнинскиот дамаскин: §ko'e i sto voin6y drevnoe 

vr5me s7tvori i s7'e'e ih edino s7 dv5ma 

petdes<e>tona=3lnnik6y 143v9 Krn, додека именката 

p3t6des3t6nik7 се среќава во три ракописи потвр-

дена со по еден пример: Лобковскиот паримејник, 
Ваташкиот минеј и Станиславовиот пролог. Пр.: 

wtimet6 wt7 i©d5§ ... p3t6des3t6nika i div6na 

sv5t6nika Is3,3 Lobk; wbli=<i>l6 ¨si s<ve>]enniki 

oumoril7 ¨si wgn6 s n<e>b<e>s5 svel6 ¨s6y i pet6desetnika 

dva oumor6yl6 ¨si 197c23Vtš; ¨gda 'e posla ¨go 

c<5>s<a>r6 'idovsk6yi ahav6 k6 s<ve>t<o>mou ilii slavnomou 

i velikowmou dva pet6desetnika re]i ¨mou sniti s6 

gor6y k n¨mou 66v11Stan. 

За лексемата des3tona=3l6nik7 со 

значење ’заповедник на десет војници‘ нема лекси-
кографска потврда во консултираните реници. Во 
нашиот материјал ја нотиравме од два ракописа, 

Ваташкиот минеј: i prieh \ vas6 m8'e m8dri ;;; i 

postavi ih nad vam6y oblad<a>t6y tisou]ona=elnik6y i 

des<e>tona=elniki Dt1,15 Vtš; и Крнинскиот дамас-

кин: ouredi v7s5h na des<e>tona=elnik6y i stona=elnik6y 

359r15Krn. 
Во стандардниот македонски јазик на црковно-

словенската именка des3tona=3l6nik7 денес ѝ 

одговара именката десетар ’тој што води група од 
десет војници‘, каде што во граматичката струк-
тура и на двете именки се содржи бројот десет. 

Именката vlastel6 во РЦЈМР (св. 9: 91) е 

посведочена, освен со значењето ’господар, 
владетел, управник‘, нотирано и во користените 
речници, и со  значењето ’заповедник‘ потврдено 

со еден пример од Станиславовиот пролог: 

kornili¨ s6tnik6 b5[e \ kesari¨ palest6ynsk6yi¨ ;Fr;m6 

voinom6 vlastel6 b5   43v25Stan.  

Во материјалот  бележиме и неколку номинации 
на воени чинови, главно засведочини од Станис-

лавовиот пролог. Такви се именката noumer7 (лат. 

numerius) за којашто нема потврда во релевант-
ните речници, со значење ’вид римска воена чест, 

односно воен чин‘, засведочена со три потврди:  v6 

t6'<de> den<6> s<v3>t<a>go m<4>=<e>n<i>ka iousta t66 b5 \ 

grad<a> rim6skago v6 noumer5h6 voin6stvou« pod6 

trivounom6 klav6di¨m6 voin6stvova 274r12Stan; потоа 

придавката op7tionov7 (потврдена во речникот на 

Миклошич) во синтагмата optionov7 =in7 за означу-

вање ’подофицер‘: sidor h<ri>s<to>v6 m<4>=<e>n<i>k6 b5[e 

v6 c<5sa>rstvo dike§ \ aleksandr6skaago grad<a> 

voin6stvou« 'e wptiwnov6 =in6 tvor5a[e 221r17Stan, 

како и именката sinator7 ’синатор, воен чин‘, за 

којашто нема потврда во релевантните речници: 

s<ve>t6yi m<ou>=<e>n<i>k6 severi§n6 b6ys<t6> \ grad<a> 

sevastiiska vo©¨ v6 =inou sinator6 pri likinii 

c<5>s<a>ri  11r1Stan.  

За именување на војниците во анализираниот 
материјал како ретки ги бележиме именките 

ratobor6c6, потврдена со еден контекст од Стани-

славовиот пролог, поточно од житието на Исус 
Навин, опишувајќи го овој светец како бестрашен и 

храбар војник: stra[n6 ratoborc6 b6yv6 i na mnoz5h<6> 

braneh6 mou'<6>stvovav6 i dobr6 nrav6 pokaz<a>v6 

3r12Stan. Оваа именка лексикографски е потвр-
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дена во речникот на Миклошич од повеќе извори 
меѓу кои е наведен и пролог од збирката на 

Михановиќ; и именката  s7voinik7, ексцерпирана  

од Слепченскиот апостол: potr5bn5 'e nep7]evah7 

epafrodyta brata i s7posp5[7nika i s7voinika mn5 

Ph2,25 Slep (на истото библиско место во 

Карпинскиот апостол ја бележиме именката voin7). 

И заемката sholarii означува ’војник  од импера-

торската дворска војска‘: av6ksenti¨ v6 s<v3>t6yh 

wt<6>c6 n<a>[6 b5[e v6 c<5sa>rstvo tewd<o>si§ malago \ 

v6stoka s6yi ¨'e i sholarii sanom6 142r23Stan.  

При војувањето речиси секогаш имало и сојуз-
ници, а како ретка лексемa што служи за номина-
ција на сојузниците ја бележиме именката 

s7pobor6nik7,  забележанa со една потврда од Ста-

ниславовиот пролог во житието на светиот 

маченик Теофил Нови: na bran6 im5« spobornik6y i 

in6y« tri voin6y vo¨vod6y 129v14Stan.  

Анализата на материјалот од полето „воена 
лексика“ укажува дека македонските црковносло-
венски ракописи бележат поголем број именки 
што лексикографски се потврдени со по еден 
пример или пак се карактеристични за одреден 
жанр ракописи. Покрај словенските лексеми, меѓу 
нив бележиме и неколку заемки. Такви се латиниз-

мите protospatar7, noumer7, sholarii, trivoun7 и 

грчката заемка stratilat7, коишто ја потврдуваат 

констатацијата дека присуството на заемките во 
црковнословенските ракописи се должи на отворе-
носта на преведувачите кон заемање заради по-
полнување на речничкиот фонд со зборови што 
именуваат поими туѓи за словенските јазици.  

Во материјалот бележиме и неколку сложени 

именки, на пр. des3tona=3l6nik7, каде што првата 

компонета претставува бројна определба, 

ratobor6c6, најчесто составени од два елемента, а 

како специфична ја изделуваме именката 

p3t6des3tona=3l6nik7 како редок случај на сложена 

именка создадена од три мотивирачки основи.  Две 
сложенки, пак, претставуваат калки од грчкиот 

јазик. Такви се именката na=3los7tnik7 

( )  каде што при калкирањето се сре-
ќава промена на местата на компонентите и кал-

ката s7tona=3linik7 со задржан редослед на калки-

раните компоненти. Именките s7pobor6nik7 и 

s7voinik7 упатуваат на искористувањето на пре-

фиксацијата како една од зборообразувачките 
можности на црковнословенскиот јазик во соглас-
ност со потребите на преводот. 

Како особеност на тематското поле „воена лек-
сика“ среќаваме и неколку синтагми каде што 

описно е изразена номинацијата, на пр.: star5i[ina 

voin6sk7, trivoun6sk7y san7, t7ys4]6nik7 voin6sk7, 

optionov7 =in7. 

Ретките лексеми од полето „воена лексика“ го 
потврдуваат познатиот факт дека црковнословен-
ските текстови од македонска редакција, освен 
како извори за проучување на црковнословен-
скиот јазик на македонската средновековна пис-
меност и како извори за проучување на историјата 
на македонскиот јазик, несомнено претставуваат 
неодминлив показател за битот на материјалната 
и националната култура и  нејзиниот историски 
развој.  
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